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HRVASKI KULTURNI DELAVCI ZA INDIVIDUALNOST
HRVASKEGA JEZIKA

Prizadevanje za kulturno in politiéno zedinjenje JuZznih Slovanov, posebno
Hrvatov in Srbov, je vedno za enc svojih poglavitnih podklad Stelo srbsko-
hrvatski ,knjizevni dogovor na Dunaju leta 1850, kjer je bilo za podlago
skupnega knjiZzevnega jezika Hrvatov in Srbov sprejeto stokavsko nareéje v
ijekavski izreki, kakor se je govorilo v Hercegovini. S hrvaske strani so se
domenka udelezili Ivan Kukuljevié, Ivan MazZuranié¢ in Dimetrij Demeter, s
srbske pa Vuk Karadzi¢ in Djura Daniéié, navzoé je bil tudi Slovenee Fran
Miklogié. Dunajska slavistiéna Sola je dogovor krila s svojo avioriteto in Mi-
klogi¢ev naslednik Vatroslav Jagié mu je bistveno pripomogel k uveljavljenju
med svojimi hrvatskimi rojaki. Na Hrvaskem je dogovoru pripravil pot ilirizem,
ko je Gaj dolcéil Stokavsko ,nareéje’ za ,ilirski jezik“. V dogovoru so Hr-
vatje Zrtvovali lep del svoje kulturne tradicije, zato je bil odpor med njimi
najbolj glasen, upirali so se mu celo nekateri ,ilirei*. Srbi so v ogromni veéini
mirno pisali naprej svojo Stokaviéino v ekavski izreki Sumadije in Vojvodine.

Srbski ali hrvagki jezik pa v dosedanjih Sestdesetih let ni dobil Srbom
in Hrvatom skupnega, enctnega pravopisa. Ceprav avktorji vodilnih pravo-
pisnih modifikacij pri Hrvatih (Ivan Broz, prvié 1892, zadnji¢ 1917; njegov
nadaljevavec Dragutin Boranié, od 1921 do 1951 deset izdaj) in Srbih (Alek-
sander Beli¢, prvié 1925 in zadnji¢ 1952) izhajajo iz nadel dunajskega do-
govora, soprav ti pravopisi uravnavali dve razliéni slovstvi in tudi sami nosili
pecat te meutajljive jezikovne resniénosti.

Da bi potrdili enotnost srbskega ali hrvaskega jezika in zlasti uresniéili
enakost pravopisnih predpisov, so se zbrali decembra 1954 v Novem Sadu
nekateri hrvatski in srbski literati in filologi. Na tem sestanku so bili spre-
jeti eklepi, ki poudarjajo, da je jezik, ki ga govore Srbi, Hrvati in Crnogorci
eden jezik, zato pa tudi knjizni jezik, ki se je realiziral okoli dveh sredi&é,
Belgrada in Zagreba, enoten in edinit knjiZzevni jezik v dveh enakopravnih
izrekah, ckavski in ijekavski. Posebej novosadki dogovor terja, da je v pojmo-
vanju lega jezika treba vedno poudariti obe sestavini imena. Izdelava skup-
nega pravopisa je novosadki sestanek oglasil za najbolj nujne in najbolj perecéo
kulturne in socialno potrebo. Ustanovil je tudi pravopisno komisijo, ki je
1959 svojo nalogo izpolnila. Od 1960 bi moral na vsem podroéju srbskega
ali hrvaskega jezika wveljati isti skupni pravopis. Partija je sestanku dala
veé pospedkov in zato so njegove sklepe Hrvati éislali za izrazito politiéno
orodje.

V duhu partijskega unitarizma piSoéi 1jubljanski jugoslovanski slavist
Janko Juranéi¢ je tedanje upe belgrajske vlade izrazil tako: ,Enotnosti hr-
vatskega in srbhskepa jezika so poleg razliénega zgodovinskega razvoja in
razliéne kulturne usmerjenosti zadajali globoke rane tudi politiéni odnosi med
Hrvati in Srbi, ki so jih v svoj prid netili nacionalni sovrainiki (Nemei in
Madzari) v Avstroogrski, ter razredni nasprotniki (velikosrbska in velikohr-
vatska burZoazija) v versajski Jugoslaviji. (Ljubljanski slavist menda ne
ve, da je izraz versajska Jugoslavija lansiral italijanski fafizem...) Danes
so ti ¢initelji odpadli, zato sta si oba tipa knjiZnega jezika blizu, kot si nista
bila Ze mikoli, tako da upravi¢eno govorimo o enotnem hrvatskem ali srbskem
knjiznem jeziku z ekavsko izreko pri Srbih in ijekavsko pri Hrvatih. Ne-
bistveni razloéki so tudi v besediséu, sintaksi itd., vendar pa se v skupnem
politiénem, gospodarskem ali kulturnem Zivljenju wda]_]c bolj izglajujejo’ (Ju-
goslovanski jeziki, [Jllle&h"l 1957, str. 20).

Partijski unitarizem je po nnvosad‘skr—*m dogovoru menil, da je problem
shrvaskega® jezika ,likvidiran®, slovenski jezik pa bo kot ljudski jezik ,,dva-
najstine Jugoslavije** izginil v jugoslovanski knjizevnosti v naslednji etapi
nzedinjenja“,

Uracunali so se s Slovenei, uracunali s Hrvati.

. SREBSKO IZZIVANJE V ZAGREBU

V nedeljo dne 19. marca 1967 je bil v Zagrebu zbran ohéni zhor Pisate]j—
ske zveze Srbije. Razumljivo je, da so Hrvatje imeli to dejanje za izzivanje.
Plﬁat?h-alw. zveza Hrvatske je prmhéila izjavo, ki odloéno zatrjuje, da sta
jezika, ki ju govore in pifejo Hrvati in Srbi dva razliéna jezika, zanikuje
obstoj takoimenovane srbohrvaséine ali hrvatosrbiéine in ugotavlja, da hrvatski

(Dalj= na 2. stir.)

VABILO K NAROCBI X. LETNIKA
KNJIZNIH 1ZDAJ SLOVENSKE
KULTURNE AKCIJE

Slovenska kulturna akeija se na
svoje naroénike, prijatelje in vse
ljubitelje lepe slovenske knjige
obraéa z vabilom, polnim vere v
poslanstvo, ki ga opravlja med slo-
venstvom v svetu — pa s tem ne-
nehno poglablja tudi upanje na
svobodo wvsem bratom in sestram
v domovini — ko zatrdno ve, da
skladen z vsem, kar nas vse pre-
bo njen knjiZni spored tudi tokrat
veva, namre¢ vera, da se je nas
narod prav s knjigo in kulturnim
delom ohranjal in zmagoval.

Nas X. KNJIZNI SPORED —
obhseZe:

Vinko Brumen, ISKANJA, zbirka
esejev  (Velikonjeva literarna
nagrada 1965), okrog 260 str.

Ruda Juréec, MARCELINO VAZ-
QUEZ, roman (Velikanjeva li-
terarna nagrada 1965), okrog
240 strani.

Miena Soukal: IZBOR PESMI

MEDDOBJE, Sest Stevilk (trije
zvezki) ;360 -strani.

GLAS, Stirinajstdnevnik.

Naroé¢nina za celoten letnik
je 4600 pesoy za vezare in 4000
pesov za broSirane knjige; za
ZD 17 in 15 dolarjev, oziroma
temu odgovarjajoéo vrednost do-
macih valut za druge dezele (po-
drobnosti bomo Ze objavili).

Kdor bo presodil sedanje stanje
cen na svetovnem ali na domadem
knjiznem trgu, se bo lahko prepri-
¢al, da je cena naih kxjig izred-
no nizka. Da je temu tako, se je
treba zahvaliti nasim mecenom, ki
jih za dobro stvar nikdar ne manj-
ka in nas zelo podpirajo, prav ta-
ko pa tudi nasim ustvarjavcem:
pesnikom, pisateljem, znanstveni-
kom in opremljevaveem, ki za svo-
je delo ne prejemajo honorarja.
Zalozba jim od &asa do &asa mo-
re nuditi samo majhne edikodnino
za najnujnejSe strosgke.

In vendar stopamo ob zaloZbi
Slovenske kulturne akecije vsi ve-
dro in krepko k edinemu in naj-
lepsemu slovenskemu cilju: dela
duhovne kulture naj nas krepijo
v sluzbi nagemu narodu v zamej-
stvu in v domovini in s tem tudi
krepe ideale vsega ¢lovestva za
zmago dobrega nad zlom.

ZALOZBA SLOVENSKE
KULTURNE AKCIJE

TARIFA REDUCIDA

CONCESION 6228
R. P. I. 210730

CORREO
ARGENTINO
Suc. 6




PRED KONGRESOM SOVJETSKIH
KNJIZEVNIKOV

Hc-nrl Pierre, d()plbl“llk pariskega dnev-
nika “Le Monde”, poroéa iz Moskve,
da so sedaj ob_]av1]1 razglas o kongresu
sovjetskih knjiZevnikov v proslavo pet-
desete. obletnice oktobrske revolucije.
Kongres bi sicer moral biti Ze v decem-
bru 1966, vendar so ga odlozili, ker da
je bilo v tistem é&asu v Moskvi dvoje
vaznih zborovanj: zboroval je sovjetski
plenum in centralni komite partije. Da
bi odstranili neroden wvtis o odlaganju
kongresa. ki je bil sedaj Ze tretjié pre-
lozen, so dodali sklicanju slovesen zna-
¢aj poklonitve v spomin revolucije. Glav-
ni urednik Literarnaje gazete Cakovski
je sklical tuje ¢asnikarje in jim sporo-
¢il, da se bo kongres zacel 22. maja in
bo vkljuéen v wvrsto jubilejnih priredi-
tev. Svoj nastop je Cakovski povezal
z 1zidom prve Stevilke literarnega ted-
nika Literarnaje gazeta, ki je doslej iz-
hajal na Stirih straneh trikrat na teden,
odslej pa bo tednik na Stirinajst stranch.
Ll‘»t je res z razsiritvijo mnogo pridobil
in je med sodelavei prve Stevilke tudi
urednik Novega mira Tvardovski, ki je
prispeval eno pesem. Objavili so tudi
mnogo ilustracij in reprodukeij in je
iasno vidna namera korakati vzporedno
s podobnimi publikacijami po svetu.

Vendar je bilo dovolj jasno vidno, da
Cakovskemu ni uspelo prepriéati tujih
¢asnikarjev, zakaj so kongres prelozili
na pomlad 1967. Po Moskvi je takaj
zadelo kroZiti mnogo izjav, da kongres
tudi na pomlad ne bo moZen, ker so
razlike med pristagi modernih smeri in
takozvanimi ,,ustvarjavei prevelike.

Kako dale¢ se je razvila borba med
obema strujama, najbolj jasno ponazo-
ruje dejstvo, da vodilna literarna revija
Novi mir v oktobru ni mogla iziti, am-
pak je Stevilka z dvomeseéno zamudo
izsla Sele konee decembra 1966, Kako
bodo napravili z ostalima dvema Stevilka-
ma letnika, ni znano. Revijo Se vedno
vodi Tvardovski, paé pa je pod priti-
skom partije moral odstopiti njegov po-
moénik in sourednik Sachs. Ge na Novi
mir pritisk oblasti Se ni dosegcl naj-
vigje stopnje, pa se je to zgmhlu Ze pri
reviji Junost (Mladost), kjer je moral
ves uredniski zbor odstopiti in so revijo
sedaj izroéili ,ustaljencem®, kakor na-
zivajo pristage rezima. Najbolj je oblasti
pri Novem miru razburjala rubrika Brez
komentarja, kjer so objavljali odstavke
iz spisov takozvane ,herojske literature'.
Vojaski krogi so terjali ukinitev rubrike
in konéno dosegli svoj namen, ker je
oktobrska zakasnela Stevilka Ze brez nje.
Zamuda revije se razlaga tudi s tem,
da je pisatelj Konstantin Simonov na-
pisal roman o Staiinovi dobi in bil zelo
nazoren o strahotnih razmerah o sov-
jetskih koneentracijskih taboriiéih. Ro-
man je moral izpasti. Oblastem pa je
pravi trn v peti pisatelj SolZenicin, ki
je napisal nov roman Pavilijon rakastih
okuzencev. Seveda delo ni izslo, paé pa
Ze krozi povsod v obliki razmnozZenine.
Za pisatelja je tudi znano, da Zivi v
Rjazanu in vedo tudi povedati, da se
pomladanskega kongresa v Moskvi ne
bo mogel udeleziti.

Tuji ¢éasnikarji so Cakovskega vprasa-
li, kaj misli o kazni nad Sinjavskim in
Danijelom in ali je Danijel zelo bolan.
Odgovor je odklonil z besedami, ées da
oba pisatelja dejansko nié ne pomenita
in veljata toliko, kolikor ju napihne tuja
propaganda. Za rusko javno mnenje sta
Sinjavski in Danijel zlodinca v smislu
dolo¢b obénega prava.

jezik organi federacije ponizujejo na stopnjo ,lokalnega dialekta® v korist
»drzavnega jezika, se pravi srbsc¢ine. Zategadelj terjajo hrvatski pisatelji
spremembo ustave, da bo tako odpravljeno dvoumje srbohrva&éine ali hrvato-
srbi¢ine in da bodo pravice hrvatskega jezika popolnoma priznane in uveljav-
ljene. Deklaraciji se je pridruzilo Se sedemnajst drugih kulturnih in znanstve-
nih ustanov z ozemlja republike Hrvatske.

Izjava je wzbudila najbolj- Zive zadovoljstvo zavednih Hrvatov,
jezne reakeije srbskih hegemonistov in jugoslovanskih predstavnikov.

- Ko je zbor srbskih pisateljev izvedel za vsebino izjave, je v burnem oz-
rac¢ju skupina dvainstiridesetih pisateljev predlagala, naj obéni zbor sklene
popolno loéditev obeh jezikov z vsemi posledicami na kulturnem in politiénem
podroéju, posebej naj se terja za Srbe v Hrvatski uvedba srbskih Sol z last-
nimi uéitelji in profesorji. Zahtevali so celo, da morajo javna oblastva v
Hrvatski v obéevanju s Srbi v pisanju rabiti cirilico. Moral je nastopiti élan
srhskega polithiroja Milojko Drulovié, ki je vsaj zaéasno pregovoril vedino
srbskih pisateljev, da je sklenila, ¢eprav obsoja zagrebskc deklaracijo, dati
si ¢as za premislek in Sele ¢ez dva tedna obravnavati staliS¢e hrvatskih pi-
sataljev.

Poglavitno glasilo titovske propagande v Zagrebu Vjesnik je izjavo
oznacil za ,,politiéno in jezikovno dejanje“, ki je bilo pripravljeno ,v popolni
tajnosti”, ne da bi bili obves¢eni popreje ,politiéni voditelji“. Dnevnik obsoja
,hacionalizem'* in ,Sovinizem* izjave, ki jo imenuje ,,diverzijo. Posebno je ogor-
¢en, ker Zveza hrvaskih pisateljev terja, de uéno osebje, uradniki in sploh
ewiavni delavei uporabljajo edino jezik okolja, ki v njem izvriujejo svoj po-
klice ,,Vjesnik' v tej zahtevi vidi teZnjo ,,iti mimo obstoja samega Srbov v
Hrvatski“. Kot groZnja se mora umeti zakljuéni stavek:.: ,,Ne bo svobode in
enakosti za Hrvate v Jugoslaviji brez svobode in enakesti Srbov in Hrvatov
v Hrvatski. Toda deklaracija gre v nasprotno smer.

Dogodek je takoj komentirala tudi belgrajska ,,Borba®“, ki v uvodniku
oporeka, da bi bila srb&éina drZavni jezik in se sklicuje na to, da so zvezni
zakoni, uradni list in osrednji tisk pisani v srbséini in hrvaséini, da ima vsaka
republika svoje radijske in televizijske oddaje; da se po Solah pouéuje v
snarodnem jeziku“. Edino izjemo prizna za armado, kjer je poveljni jezik
srbiéina, ker drugade v sedanjih razmerah ni mogode.

Za ,Borbo* je 21. marca napisal uvodnik eden izmed poslednjih jugo-
slovanskih mohikancev v Zagrebu Ferdo Culinovi¢, ki ga je partija izza pisalne
mize podefelskega advokata dvignila na univerzno katedro v Zagrebu. Najprej
se je obregnil ob postopek pri pripravi izjave, ker niso bili obveiéeni vsi udje
institueij, ki so izjavo podpisale, tako na primer pri Matici Hrvatski, Potem
polemizira zopdr izjavo samo, ki da ne vsebuje nobenega dokaza, da Srbi in
Hrvatje imajo dva jezika. Poudarja, da se med podpisniki izjave nahajajo
nekateri tvorei novosadskega dogovora iz 1954, ki je slovesno oklical istost
in edinost literarnega jezika obeh narodov. 1z tega sklepa, da cilji deklaracije
niso lingvistiéni, temveé politiéni. Seveda zanika, da bi bil hrvaski jezik uradno
potiskan v ozadje. ,Bilo bi zelo negativno, ¢e bi se glede deklaracije zasli-
sali glasovi neodvisnosti na srbski strani.“ Veéni strah jupgoslovenarjev.

Pomen izjave kaze tudi to, da sta se Ze 22. mareca zbrala v Zagrebu
izvrsni komite (nekdanji politbiro) hrvaske, v Belgradu pa srbske partije,
da bi utrdili partijsko ,linijo* glede na zagrebsko pisateljsko deklaracijo.
Oba ,nacionalna® komiteja iste nacionalne partije se najprej vzdigujeta zoper
pojave ,nacionalizma“ in ,Sovinizma® v svojih lastnih republikah. Potem kli-
¢eta v spomin ,nedemokratiénim’ hrvaskim kulturnim delaveem, da je treba
politiéne, ekonomske in kulturne — vitev& lingyisticne — probleme obrav-
navati na javnih razpravah v pristo]nih in druZbenih organizacijah — kakor
da bi med demokratiénimi pravicami ne bila tudi priprava javnih nastopov;
Jugnslnvamka psevdodemokracua seveda hoe ohraniti kontrolo pﬂrtljﬂ' nad vsem.
Znano je, da je med podpisniki zagrebgka pisateljske deklaracije in med pod-
pisniki sklepa, ki ga je predlagala skupina srbskih knjiZevnikov svojemu ob-
¢nemu zboru, lepo Stevilo upisancev v komunistiéne stranke, Tem zagrebski
in belgrajski politbori fe posebej zamerita, da so skrivali svojo dejavnost
pred svojimi predpostavljenei v partiji. Zato oba zabiénjeta élancm partue
posebne odgovornosti komunistov kot komunistov v sedanjih razmerah in
ohsojata tiste, ki so se zapletli v zagrebsko afero,

Politbire ,hrvaske* partua posebe_], za Hrvate glasno puudarJa »Dekla-
racija je neqpreJemlea in jo zato javno mnenje po pravici ohsom Izraza
tudi prepri¢anje, da se veéji del podpisnikov tega dokumenta ni zavedal po-
litiénih nastopkov tega dejanja.

Izvrini odbor srbske partije pa s svoje strani v diskusijah zaradi dekla-
racije odkriva: ,nacionalistiéne sile, ki so hile poraZene na cetrtem plenumu
centralnega komiteja“. Tako povezuje srbske — pa tudi hrvasSke — pisatelje
in na julijskem plenumu odzaganega Aleksandra Rankoviéa... ,Neki posamez-
niki in neke skupine so sprejeli deklaracijo o odnosih med nacionalnostmi kot
dokaz za oslabitev nacionalne edinosti, da bi tako l\nmprometirali Zvezo ko-
munistov. Ti isti elementi so sprejeli zlcklaracuo s ciniénim zadovoljstvom m
se je sedaj posluzujejo za opravifenje svojega nacionalistinega pretiravanja.

Pritisk partije je Ze zadel delovati pc manj javnih kanalih. V sredo
22. marea je prinesla ,,Borba* pismo BoZidarja Sujice, cnega izmed pudplsm—
kov predloga za resolucijo srbskih pisateljev. Sujiea prnp:laéa svo] podpis
Za nevelJa\en, ,ker sem prifel na zborovanje pisateljev pijan, nisem razumel,
zakaj je Elo* .

Celo k(munlst:cm pisatelji na Hrvalkem so toliko zavedni udje svojega
naroda, da si upajo s pogumno izjavo nastopiti za svoje nacionalne praviece,
po Sloveniji pa se ob zaslepljeni vdanosti navzgor Sirijo izjave, kako se nekdo
,veseli, da tisti, ki z odgovornostjo vodijo naso usodo, vzpodbujajo in viigajo

: {(Dalie na 8. sir.)

pa tudi



KNJIZNE NAPOVEDI SLOVENSKIH ZALOZB ZA LETO 1967

Marihorska zalozba OBZORJA napoveduje za leto 1967 med izdajami izvirne
proze 2. zvezek Stanka Majena Izbranega dela. Kdo bo uredil zbirke in kdaj
po izSla, Se¢ ni navedeno. V istem okviru pa bodo Ze naslednja dela proze, dra-
matike in poezije: Jaro Dular, Udari na gudalo, Jandre; M. Hace, Korenine
ge trgajo; J. JavorSek, Muzikalne zgodbe; M. Kolar, IS¢ poldan; M. Kramber-
ger, Ljubezenska zgodba; Mimi Malensek, Noriska rapsodija; Boris pahor, Ne-
kropola; Smiljan Rozman, Pokopalifée; Pavle Zidar, O&enag; Gregor Strnisa,
Samorog (drama); V. Gajsek, Pesmi; F. Zagoriénik, V risu; Anton Ingolié,
Izbrano delo, 9. in 10. zvezek; J. Kerenéié, Izbrano delo. — V isti zalozbi bo
v esejistiéni zbirki Razpotja izSlo: Dusan Moravee, Razvo] slovenskega gleda-
lis¢a; B. Fatur, Osebnosti, dela, ideje. — Zbirka Likovna obzorja bo zajemala:
S. Cobelj, Slikarski Straussi; M. Musi¢, Veliki arhitekti, 3. del. — Domade
in tuje gore bodo prinesle: S. Kugy. Iz Zivljenja gornika; M. Rebitstch, Srebrni
bogovi. — Veliki moZje bodo zajemali biografije: F. Timmermans, Pieter Brue-
gel (uvod F. Steleta); J. Rousselot, Franz Lizst; R. Harms, Robespierre. —
Pod zaglavjem KriZem sveta bo izSlo: J. Ciuha, S poti; W. in A. Bator, V Da-
masku; J. Hersey, Volja do Zivljenja; H. Rittlinger, Po dero¢ih vodah. —
Gospodarsko-komercialna knjiZznica pa napoveduje: D. PoZar, Zavarovanje bla-
ga v transportu; J. Kralj, Uvod v finanéno politiko podjetja; R. Crnkovié,
Denarni irg v trinoplanskem gospodarstvu; T. Lah, Ekonomija in ekonomska
politika Jugoslavije, — Iz antiénega sveta: Tacit, Anali; Kurcij Ruf, Arian in
Plutarh, Aleksander Veliki. — Iz nase preteklosti: D. Cvetko, Zgodovina slo-
venske umetnosti; T. Ferene, Kapitulacija Italije in NOB v Sloveniji; T. Ie-
rene, Nem8ka raznarodovalna politika v Sloveniji 1941 in 1945; J. Jare, Par-
tizanski rog; F. Ro§, Slovenski izgnanei v Srbiji 1941 do 1945; E. Jelovsek,
Spomini Presernove héere. — Zaloiba ima Se druge zbirke, kjer bodo med
irugimi iz8la naslednja dela: A. Podbevsek, Razgovori z Jakopidem; A, Drabos-
njak, lzgubljeni sin; T. S. Eliot, Umor v katedrali (prevod V. Tauferja). Za-
lozba izdaja tudi publikaciji Casopis za zgodovino in narodopisje, ter revijo
Dialogi. Obe gresta v tretji letnik.

SLOVENSKA MATICA ho élanom v okviru Redne zbirke podarila sledede
knjige: IFran Stele, Pleénik v Ttaliji; Edvard Kocbek, Listina (nadaljevanje
Tovarisije), in Slovensko knjizevnost 1945-1965, II. del, — V zbirki Vezana be-
seda bo izsel prevod Shakespeara, Koneec dober vse poplaéa (prevod M. Bor).
Zbirka Razprave in eseji: Andrej Rijavee. Glasbeno delo na Slovenskem v ob-
dobju protestantizma. — Izredne publikacije pa bedo: Boris Paternu, Sloven-
ska lirika 1945-1965 (izbor tekstov); Helga Glusié-Krisper in Matjaz Kmecl,
Slovenska proza 1945-1965 (izbor tekstov); Ivan Mohorié, Zgodovina Zeleznie
na Slovenskem, I. del.

CANKARJEVA ZALOZBA bo izdala v zbirki Svetovni roman: Brom-
field, Gospa Parkingtonova; Hoffmann, VraZji napoj; Meredith, Izkusnje Ri-
charda Feverela; Tanizaki, Sestra Marioka. — Zbirka Bios napoveduje: Thorn-
wald, Sto let kriminalistike, 1. in II; Gilot-Lake, Zivljenje s Picassom; Cronin,
Ludvik XIV. — Zbirka Mozaik: Slaughter, Egon E. Kirst, Upor vojakov;
Heym, O¢ razuma; Llewellyn, Eno samo srce; Leduc, Bastardinja. — V zbirki
100 Remanov pa Huxley, Groteskni ples; Jones, Od tod do veénosti; Faulkner,
Svetloba v avgustu; Lagerléf, Gista Berling; Lermontov. Junak naSega éasa;
Turgenjev, Ofetje in sinovi; Silone, Seme pod snegom, I. in IL; Swift, Guilli-
verjeva potovanja; Flaubert, Vzgoja srca; Kafka, Grad. — Izven zbirk pa Se:
Zagoriénik, Leto in dan (pesmi); roman Mira Mihelié, Ogenj in pepel; Regent,
Spomini; Skupina avtorjev, Jezikovni pogovori; Hauser, Filozofija umetnostne
zgodovine; Hegel, Filozofija zgodovine; Zbornik o oktobrski revoluciji.

Zalozba LIPA v Kopru naznanja: Zbirka Slovenska poezija: Safa Negri,
Zajtrkujem v urejenem naroéju. — Sodobna slovenska proza: Janez Kramar,
Narodnoosvobodilni tisk slovenske Istre; Mimi Malensek, Poslusaj, zemlja
(biografski roman o Gallusu); dr. Janko Ieri, Naia zahodna meja; dr. Fran
Jurisevié, Razvoj poste na Primorskem. — V zbirki prevodov pa mapovedujejo:
Stefan Zweig, Veliki mojstri sveta; Jack Kerouac, Na cesti; Thomas Mann,
Lothe v Weimarju (roman o Goetheju); Fr. Sagan, Panika; Dino Buzatti,
Ljubezen; Jacques Mordal, Petindvajset stoletij vojskovanja na morju.

DRZAVNA ZALOZBA SLOVENLIE bo leta 1967 med drugimi izdala tudi
naslednje knjige: Nadaljevala bo Zbirke zbrana dela slovenskih pesnikov in
pisateljev; izSla bodo: Zbrano delo Ivana Cankarja I., II., IIL, IV.; Srecéko
Kosovel, Zbrano delo II.; Prezihov Vorane, Zbrano delo II., IIL, IV.; Oton
Zupanc¢i¢, Zbrano delo 1V.; Fran Levstik, Zbrano delo IX.; Ivan Prijatelj, Slo-
venska kulturnopolitiéna in slovstvena zgodovina VI; Anton Agkere, Zbrano
delo I1I. — Zbirka Svetovni klasiki: Swift, Gulliverjeva potovanja; Shikubu,
Prine in dvorna dama, I. in II; Daudet, Pisma iz mojega mlina. — Moderni
roman bo zajémal: Grass, Plofevinasti boben, 1. in II; Henry James, Golobiéja
krila, I. in II. — Zbirka Kultura in zgodovina: Huss, Zgodovina Cefkoslovagke;

Panikar, Azija in zahodno gospostvo; Grant, Grski in rimski miti. — Biogra-

fije: Troyat, Pugkin, 1. in II; Anthony, Elizabeta I. Angleska; Bokay, Bohemi
in metulji (roman o Pucciniju). — Zbirka Politiéna in strokovna dela: Edvard
Kardelj, Problemi naSe socialisti¢ne graditve, VII.; Rodoljub Colakovié, Pripoved
o neki generaciji; dr. JoZze Goricar, Sociologija (nova predelana izdaja); dr.
France Stele, Zgodovina zahodnoevropske umetnosti, 2. izdaja; dr. Vojan Rus,
Dialektika sveta, mifljenja in &loveka; Franéek Saje, Revolucionarno vrenje
na Slovenskem v letih 1917-1920. — Memorna.dela: Ilija Ehrenburg, Portreti;
Charles de Gaulle, Vojni spomini, L, II. in IIL

Zalozba dodaja v pojasnilo, da bo leta 1967 izdala Se vrsto izvirnih del.
Lani so napovedovali izbor Balantidevih pesmi, vendar v januarskih napovedih za
letos %e ni naznanjen. Paé pa bo pri mariborski zalozbi Obzorja izZel 2. zvezek
Majcenove proze, kakor je bilo Ze lani napovedano.

Ker se mnogo govori o dialogu in
o koeksistenci so casnikarji CGakovskemu
zastavili Se vprasanje, ali ne bi kazalo
v Literarnaji gazeti odpreti predale tudi
za sodelovanje tujih pisateljev, publici-
stov in éasnikarjev. Odgovoril je, da bi
bilo moZno in celo zaZeleno, ée bi ino-
zemski. intelektualei prenehali z mrzlo
vojno proti Sovjetski zvezi. In Henri
Pierre koncéuje z besedami: ,,Kaj neki bi
mogli pri¢akovati drugega iz ust tega
ustaljenega zagovornika ortodoksnosti. . .
Ne gre za to, kaj bodo rekli ostali pi-
satelji na Zapadu; vprasati se je Ze
treba, ali bodo Se vztrajali ob takih iz-
javah pri svojem mnenju italijanski in
francoski komunistiéni pisatelji.* Zveza
francoskih pisateljev je namreé¢ protesti-
rala proti obsodbi nad Sinjavskim in Da-
nijelom, 1talijanska zveza pa je poslala
celo svojega podpredsednika v Moskvo,
kjer naj bi dosegel pomilostitev in svo-
bodo za oba. Pa ni bilo nié. Potrdili so
mu samo, da je Danijel v koncentracij-
skem taboriséu zbolel.

MAURIAC IN MARITAIN. ..

Francois Mauriac je prvi pozdravil
izid nove Maritainove knjige Le Paysan
de la Garonne; sledil mu je Jean Guit-
ton, tudi élan Akademije. Kar d¢ez noé
je knjiga postala bestseler v Franciji,
po Evropi in zdaj tudi ze v ZD. Mau-
riac pife svoje spomine “Block-Notes”, ki
jih je izSlo Ze mekaj knjig. Sproti pa
so ti vsakodnevni zapiski izhajali naj-
prej v reviji “L’Express”,, ki pripada
smeri politika Pierre Mendes-Francea,
zdaj pa jih Ze nekaj let objavlja tednik
“Le Figaro Littéraire”. 15 januarja le-
tos beremo tam naslednji zapisek:

»3e vedno se govori o Satanovi smrt-
ti... Meni se zadeva dopade, ker bi
mogla biti snov za ljubkoe kroniko, ki bi
izzvala smeh pri bravcih. Seveda so raz-
ni kronisti s humorjem #Ze segli po njej.
Toda mene ima, da bi se pri posluianju
vsega tega vedno manj predajal smehu
in se rajsi klanjal prepricanju, da Sa-
tan zivi in sicer v zelo vidni meri. Ta
misel se mi vsiljuje, ko prebiram spise
André Gida, tega temnega angela, ki v
Satana ni verjel, a je bil Satan vedno
ob njem in je Se danes med nami. Pri
tem pa sem se takoj spomnil, da se ne
smem slabo izrazati o prijatelju, ki je
mrtev, in ga obsojati zaradi stavkov, ki
naj bi dokazovali, da je bil Gide z vla-
darjem tega sveta v posebno tesni zvezi.

Odpovedal sem se torej priéevanjem
iz Gidovih tekstov in sem se prestavil

v miselnost tistega, ki Se Zivi, kajti zi-

vel je v ¢éasu med obema vojnama ob
svoji Zeni Raissi v skromni hiSici v
Meudonu. Tam je bila v higni kapeli
vsak dan masa in Kristus je bil stalno
navzo¢ ‘v hisnem tabernaklju. Maritain
je bil, ki se je Gidu najbolj upiral (upi-
ral vsemu, kar je Gide pomenil). Bra-
nje njegove knjige Le paysan de Ia
Garonne me je napotilo, da sem spet
vzel v roke Raissine spomine ‘Le Jour-
nal de Raissd’ (Desclée de Brouwer), in
iz uvoda v to knjigo povzemam besede
Jacquesa Mavritaina, ki jim je dano, da
izzovejo porog razliénih sodobnih naga-
jiveev: ‘Kadar élovek doseZe moja leta’,
pravi Maritain, ‘se ne boji izreéi besed
resnice do konca. Ko gledam na dogaja-
nje med cbema vojnama, mi je jasno
pred oémi zlasti nekaj, kar se je doga-
jalo v najini hiSiei v Meudonu. Najino
skromno delo, ki sva se ga vsak po svo-

(Dalje na &. str.)



kremike

— ZA SKLAD GLASA so darovali: g.
France Urh, San Antonio de Padua, 300 pe-
sov; g. N.N., San Justo, 100 pesov; g. Ludvik
Ostere, Florida, 500 pesov; g. Silve Lipuséek,
1.000 pesov; ga. Helena Remee, Chicago 3.000,
pesov; & g. Vendelin Spendov, ZDA, 5 dol.;
ga. Ana Gaber, Chicago, 5 dolarjev; g .Jvan
Prezelj, Cleveland, 8 dolarjev; g .dr. V. M,
200 pesov, — Med darovi, chjavljenimi v pre-
tekli Stevilki, je treba brati: g. N.N., Rim,
500 Lit; & g. Anton Pogaénik, Ttalija 1.500
Lit. — Vsem se prav lepo zahvaljujemo!

— 7. januarja je poteklo deset let od smrti
arhitekta Jozeta Pleénika. Ljubljansko Delo
mu je posvetilo poseben spominski élanek v
kulturni rubriki in ga zakljuéuje z naslednjimi
besedami: ,,Premostil je stoletja nafega arhi-
tekturnega zatisja, ko se je organsko Zivo oprl
na tisto izhodiScée, ki so ga nakazali Ze nasi
baroéni arhitekti in s tega zornega kota po-
staja njegovo delo med staro in novo sloven-
sko arhitekturo naravnost nepogresljivo. Bolj
kot graditelj ie oblikovavee — v slehernem
delu ¢utimo toplino njegovih rok in melodijo
pesniskega duha, predvsem pa veliki ideal ar-
hitektnega poslanstva/ ki mu je prvi ukaz
postenje in drugi neutrudno delo.

— Francoski pesnik slovenskega rodu Jean
Vedaine (Fred Kauéié) izdaja revijo “Dire”,
ki jo sam urejuje, stavi in rotno tiska. Pod-
naslov revije navaja, da je ,evropska revija
za poeziio in ni taka kot so druge*. Revija
je ze veckrat priobéila prevode iz slovenske
peezije, pri prevajanju pa Vodainu pomaga
akademski slikar Veno Pilon, ki ze skoraj 40
let Zivi v Parizu. Novi zvezek prinasa prevod
Gradnikove pesmi Vodnjak in kot prevajaleca
sta navedena Vodaine in Pilon. Pesem Daneta
Zajea Jalove setve je izSla pod naslovom Se-
mailles steriles.

— Siméi¢ev KRST PRI SAVICI V KANA-
DI. — 26 marea t. 1. je Slovensko gledalisce
v Torontu predstavljalo za uvod svoje XIL
gledalidke sezone Siméicev ,Krst pri Saviei
v refiji Petra Cekute. Iz zadnjega gledaliskega
lista, ki ga torontsko gledalisée izdaja pred
vsako premijero, posnemamo, da se je ta igra
igrala dvakrat in tudi ni prezrla Toméevih
glasbenih vlozkov. List je za to priliko izsel na
8 straneh in je zanimiv Ze sam po sebi. Nava-
ja program igraveev, nato pa podaja Zivljenje-
pis Zorka Siméiéa (s sliko) iz katerega zve-
mo, da je Siméi¢ Ze v Ljubljani napisal dramo
Poslednji akord, ki jo je 1. 1945 pripravljalo
7e slovensko gledalii¢e (Drama) za uprizori-
tev. Poleg tega je radijska postaja v Trstu
dajala njegovo radijsko igre Zalostna pesem,
za tisk pa je pripravil dramo Zgodaj dopolnje-
na mladost. To so podatki, ki nam pri¢ajo, da
se Siméi¢ resno. in to prav resno pripravlja
za ustvarjavea dramskih del med nami, toda:
ali se pripravljajo tudi nadi odri na wvpri-
zarjanje —slovenskih del? Zlasti emigracij-
gkih pisateljev? Siméicev Krst je doZivel svoj
krst 15. okt. lani v Mendozi v Hirschegerjevi
reziii, o ¢emer je bilo Ze porofano v naSih
listih. Zdaj je Sel tudi *¢ez torontski oder.
Kot pomoéek k razumevanju drame je podan
izvledek iz kritike Tineta Debeljaka, nato pa
Se posebno pismo pisatelja, za kar ga je pro-
sil urednik kot neke vrste ,intervju®. Tudi
par zivljenjepisnih podatkov o skladatelju
viozkov prof. Tomeu je dodanih, Kot retro-
spektiven pogled na zadnjo predstavo, je re-
gistrirana ocena &efkega kritika o Svobodovem
Zadnjem mozu, kot jo je prevel Debeljak v
Glasu SKA, ter nekaj fotografijskih posnet-
kov s predstave. Vazno pa se mi zdi poudariti
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Avtor pripelje sklepno poglavje II. dela Ludl v
in zence Fin de sidele v Ljublanski triptih i0n;
ju povese, V resnici je z degodki, opazovanjis
sklepanji, komentarji in humorjem napolnjen®§:
zajetna knjiga podoba propadajodega sveta (,,Fif s
de sidele”), ki si je deset let prej domiéljal, d’f\'i
ge je resil v dobo miru in bogastva. In v resnick;
se v spominih kopiéi gradivo za razlago nasle
dnjih deset let nade zgodovine (torej za ¢as, Nz
katerem sloni Ljubljanski triptih). b

5

Tehnika 11ripm‘erio‘\-‘anj;l ostaja kot v prvem i;E
delu: pisateljeve Zivijenjske postaje so vozli, ¥
katere se veZejo meditacije, nadrti, sreéanjﬂv&.
stiki s predstavniki javnega dela, doZivetja ﬂbh.
nastopih, v ustanovah, sredi idejnih gibanj. ,-1;

Pariska leta s Studijem na visoki Soli » "
polititne vede dajejo opazovaven in kombinatori* K
ku nenavadne predirnosti priloznosti vseh vrst, d8
ozivi vzdusje tedanje svetovne politike, da prikﬂ‘f‘
7e trenja ideologij, dosezke, tveganja in pm":l‘&‘3 :
v kulturi. Francija se je Ze éutila na vodst¥®"
&lovedtva in Jurdec niti danes, v dovolj veliki razdalji, ne zakriva obéudovanja d°
francoskega duha, vendar mu ne uidejo senéne strani tedanjih razmer. Ze v pr\’i'f P
dneh bivanja v Parizu mu je dr. Kuhar predstavil oba vodilna moza: Poincal®
ve vee, a ne razume ni¢, Briand pa vse razume, a ne ve nié Obiéajnim okvaram '
kapitalisti®nega stroja so se pridruzevali korupcija, strankarski in klikarski eg®
izmi, ideolofka slepila, masonsko in marksistiéno zastrupljanje, desniéarske reakeijér k
borhe proti tretji republiki. Posebna Juréedéeva pozornost velja Maurrasu in desn”
darski Action francaise pa Sagnieru in leviéarskemu Sillonu. Obe gibanji je Cerke' !l
obsodila in Jurdec pripomni: v Parizu =o si bila nasprotja zelo blizu. Sagnier je 0

obsodbi postal ,,poéetnik evropske kr3¢anske demokracije (141) in zanimive so hil_"’f'l

Leta 1934

. oo . w . s i . . - el
izkugnje slovenskega visokofolca v delovanju te smeri, zlasti v primerjavi s podobn! ;
mi naSimi organizacijami. 3
Razen polititnemu dogajanju — hleidede so upodobljeni poleg Maurrasa Briant
in sovrainika Herriot in Daudet — je piifevo zanimanje posvefeno predvsem kll"i

turnemu ustvarjanju. Sredamo se s Cocteaujem in Jouvetom, z Ravelom in D'
dyjem, z Malapartejem. Sredi tega ,poleg slavnostnih dvoran in velikih j:lt‘df‘:
lité, pa raznih ,Lapin agiles in drugih lokalov in med vplivi raznih Chevalierd’
in Mistinguettes Zive in Studirajo (nekateri pa se tudi pogrezajo) ¢lani slovensk®?
kolanije in nje obiskovavei. Njihovi porfreti so vredni Ze no izdelavi, pa tudi zara ]

A=

b
dja, Anton Bajec kot jezikovni redakto™,’
tonski snemavec DuSan Mauser in cet
kompletu plogé je izredno nizka, saj I,
preseje zneska Stirih dolarjev. Mladily,

— Mladinska zaloZba v Ljubljani je
na poseben nadin proslavila letoinji slo-
venski kulturni praznik, ki ga vsako leto
prirede za obletnico PreSernove smrti.

Dr. Boris Paternu je pripravil izbor
Presernovih poezij za Stiri gramofonske
ploice. PosluSavec bo mogel v osemin&ti-
ridesetih minutah prisluhniti Presernovi
pesnigki izpovedi, kakor jo posredujejo
¢clani SNG Du3a Poékajeva, Stane Se-
ver in Boris Kralj. Izbor pesmi ne upo-
Steva niti kronoloskega niti doslej meri-
tornega zaporedja. Vendar pravi urednik
plogé: ,,Kompozicija ni nakljuéna. Zeli
odkrivati Prefernovo dramo kot notra-
nji odziv na svet in na lastno usodo,
dramo strahu in upa. Jedro te zamisli
je v izboru vidno, toda okrnjeno zaradi
tehniénih nujnosti.“ Uspehu plodce so Se
pripomogli Slavko Jan kot umetnigki vo-

ska zalozba pa pripravlja Se eno pre® g
neéenje: izsla bo tudi ploséa z izbor®. i
uglasbenih Pregernovih pesmi. Ploséo pr'y,
pravlja prof. Vida Jeraj Hribarjeva. !],-

— Moskovska Pravda je Ze v Vi
¢élankih ostro napadla vodilni sovjelsl’q
literarni reviji Novij mir in Oktjall
Sedaj pa se je tedensko glasilo ZVely
pisateljev. ZSSR Literaturnaja ga#’.,
pridrufila Pravdi in v ostrih élan 'f
ofitala revijama hude napake in sacfl,
prvi ,idejno platformo®, drugi pa ”"ﬁ-_g
garno sociolosko obravnavanje umetiiy
gkega ustvarjanja“. Zdaj je torej kil o
ka revij presla na toriiée same org?

|



| obrazi in obzorja

Pﬂrtretimnéevcga imena in zaradi osvetljave, ki jo medejo na domovino. Omenim
“ nekatere: dr. Ahéina, dr. Kuharja, dr. Fajdigo, Petra Donata, Kocbeka, Mraka in
U}O\'éevo, Wisiakovo, Pina Mlakarja. Kot toliko drugih podatkov bi brez te knjige
ajbrz nikoli ne spoznali nekaterih okolifin ob uprizoritvi Mlakarjevega baleta Lju-
| ““en iz srednjega veka ali ob nastopu Glasbene Matice v politiéno prepleskanem
‘i ru. Simpatiéno so prikazani hrvatski prijatelji, npr. Krsto Spalatin, dr. Rudolf
3 fre, dr. Palua. Ob prihodu héere primarija Derganca v Pariz zvemo mikavne
“Vari o ,malem slovenskem Olimpu“ v Dergandevem sanateriju v Ljubljani.
Drugi vod v domovino so Juréedevi dopisi v Slovenca, Skoda, da Ze danes ni
\_°£‘."Jée braven Luéi in senc dobiti v roke ta porodila in razmifljanja. DopisniSka
O2a je Juréecu pripomogla do potovanja v srediiée Zveze narodov — priloZnost,
; 4 nas seznami s slovenskima diplomatoma Pernetom in Miseljem — in do izleta
th, Nemdgijo, ki mu dolgujemo dramatiéen opis nacistiénega zborovanja s Hitlerjem
; 4 ¢elu v Stutteartu. :
V zadnji cetrtini knjige je pisec spet v Ljubljani. Slovenéevo uredniitvo, revije

i vy i " # 7
ni""“‘&m]a. Hramovi zapiski, Modra ptica, Beseda, Sodobnost, Krog — znajdemo
a;? Sredi vrvenja nase prestolice. Juréec ga ne Studira sistematiéno — in tega brez

YoV niti ne bi mogel storiti —, pa¢ pa vrie vanj toliko Zarkov, da se v njem
4 znajdemo in da zaslutimo marsikaj. Ostanki kriZarjev — posebno vidna pred-
5 V{lika politiénega krila sta bila Aled Stanovnik in Marijan Brecel] — so se
Lrizli v slovenska vpraSanja; visijo ob SLS, katere voditelje s Se nekaterimi
fr"a_ki najdemo sonéno oznatene v unionski kleti, iSéejo poti na levo, se love
1 %% razne kombinacije. Juréec je zivel po odhodu iz Cirilovega doma v Groebmin-
vV higi z Mirkom Javornikom, Janezom Logarjem in Jozkom Zemljakom kot ud
, PMVega slovenskega kolhoza®. Lahkovernost mlade slovenske inteligence v razmerju
b"’ komunistov je mnoge napravila sumljive. Jurdec je moral po policijski aretaciji
4 zaslievanje. (Kot se je pozneje izkazalo, so bili nekateri najbolj goredi policijski
fnti 7e tedaj komunisti). Tako je na sebi skusil pritisk komunistiéne infiltracije.
Zaporih belgijske vojasnice pa je obéutil uéinke drugega pritiska na Slovenijo:
hskeg-a_
Sredi vsega tega vretja, med katerega protagonisti izstopata pod Jurdedevimi
Meti prevrtljivi in preraéunljivi Josip Vidmar in na katoliski strani vsestranski
* Pegjak, nastaneta dve prenovitveni Zarii¢i: Toméevo mladéevstvo in Ehrlichovo
Y8Zarstvo. Z obema je imel avtor neposredne in posredne stike.
:Uh' Jt_tréeéevo ustvarjalno delo v teh letih je bhilo veliko, a je bilo po wveéini
e :lavljeno brez podpisa ali s psevdonimom. Naloga zgodovinarja bo, da te eseje,
“Drave in élanke zbere in oceni. Poskusil se je tudi kot predavatelj. V zaglavijih
" “Caloy brezna in viiave in Resnice so kakor veter je podano oblikovanje njegovih
" % 0 metafiziéni in politiéni ravni slovenske problematike v referat, najprej v oZjem
f’ "%y pri dr. Pokornu.
‘,tkjvzammiyo je, kako solmarsikateri tedanjih dozivljajev dozoreli v pripovedno
0 poznejSega romana. Pisatelj pravi na str. 541: ,Jaz sem se pa na prvi slovenski
Z naslanjal v mnogem, ko sem pisal Ljubljanski triptih. Na sredo ga Se nisem
néal, Rekel sem na sreco! Res je Zivlijenje ena sama velika kupa lepote in srede
m:‘e honj' je izpil, _kc bom ;u}liSftl'zad{ije vr.tsl.ice tistega, kar je zivelo takrz.l.t na
diiﬂ?:“jn:lse mladosti.“ Ta citat je tudi znaéilen za avtorjevo vedro gledanje na
Nje.
& . ¥ knjigo so vkljufene skrbno izbrane fotografije; nanasajo se na oba dela
“ U napravljajo Se bolj slikovita,
i 'Ver]no bolj je razvidno, da pred nami raste delo, ki ga je bila emigracija dolina
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:" F'ls.t_h in izdati, Enega izmed uéinkov sem predvideval v Zelji, izredeni na ovitku:

|iljle Y Ima zgodovina malo ucencev, ki jim dejstva razsvetle razum in ogrejejo srca,
Verjetno in je upati, da jih bodo Lud in sence imele mnogo!*

f!zal‘lje My . v = ; . ay

|ﬂ""°ﬂst soyjetskih pisateljev, v katere da bi se rad posvetil umetniskemu delu,

I*Deﬁni?;u sta tudi oba urednika revij, predvsem reziji. Razen tega pise v ob-

Loy Tvardovski in romanopisec Kote- razloziti, da mu tezaven materialni po-

2y ednik pige med drugim: ,Ce je
rn;“ljiv@()\:]-' mir znacilno, da ima nezane-
e, idejne pozicije in da poveliduje

lozaj mariborskega gledaliiéa onemogaca
izpolnitev programa, ki si ga je zastavil.

‘Jru q;k!str'ani .iivljenja. zbuja pri Oktjfl- — Mestna‘ s'kup":séipa v Slfupj}l je skle-
joskﬂs I‘I? dejstvo, d.a se'lotcva vr-;‘smh nila ‘ust?nowtl Muzej sredfuq:v?_sk_e umet-
" ednikm: Pﬂﬁnos'ta\'ljcnq in nm:uace]r;o“. nosti. L‘metnostnl ?:gudovmar_]l in stro-
008k S¢ pravi, da ni mogofe mimo  kovnjaki so nabrali nad 300 ikon, roko-
f"m?-em Vv, da se zamenja snrlgllﬁtmm re-  pisov, fresk_ in drup,::h vrednot iz rez-
l‘"’“‘mer Z naturalistiénim realizmom, pri  barstva — in vse bi spadale v muzej.

shan . 1] bi dojemanje stvarnosti z
Wies Ksistiéno-leninistienih partijskih po-
¢ J brevzela ,resnica faktov'.

1§ . :
.li'gig;k Ravnatelj mariborske Drame Fran

ibolos Je podal pismeno ostavko na svoj
iNa “a) za sezono 1967/1968. Kot vzrok
1 Vajq

zdravstveno stanje ter tudi to,
]

Toda nastal je spor z Umetnostno gale-
rijo, ki ne dovoli delitve prostora z
novim muzejem. Vse nabrane umetnine
so prav iz prvih dob srednjega wveka
in so gotove pravo odkritje obraza kul-
ture, ki je v Makedoniji zazivela s to-
likim bogastvom in zagonom kot nikjer
na Balkanu v tem ¢asu.

tole: Torontsko Slovensko gledalisée je s to
predstavo hotelo —kot prvi med namil— pro-
slaviti 1200 letnico pokristjanjenja Slovencev.
Zato ima v tem zgodovinskem dogodku posebno
stran, ki jo je napisal lazarist Tone Zrnee pa
tudi meotto pravi, da ga k vprizoritvi ,nagiba
zgodovinsko dejstvo in pa nujnost notranje
kri¢anske poglobitve slovenskega naroda®. Ka-
ko je predstava uspela, nismo Se brali ocen.
Toda ze predstava novega slovenskega dela,
v emigraciji, je vredna zabelezbe. Ob tej pri-
liki naj omenim, da se je odlo¢il oder v San
Justu (Bs. As.), da s predstavo Siméi¢evega
Kreta otvori svojo nove dvorano. Prav tako
pa Slovenski oder v Bs, As. pripravlja novo
dramo Jozeta Vombergarja po Levstiku pri-
rejenega Martina Krpana, in morda Se kaj
izvirnega. Tako Slovenski odri prvenstveno
vprizarjajo nova dramska dela nafih avtorjev,
kar je hvale vredno in bo pripomoglo k raz-
voju dramskega pisanja med nami, v korist
odru in obéinstvu. td.

— Leta 1962 je v Moskvi zadela izhajati
Kratkaja literaturnaja enciklopedija. Glavni
urednik je A. A, Surkov. Napovedano je bilo,
da bo obsegala 12.000 sestavkov o literaturah
vseh narodov. Dosedaj so izSle tri knjige in
g0 po ruskem abecednem redu prigli do érke
L. V dosedanjih knjigah je obdelanih 41 ju-
goslovanskih imen, med temi 12 slovenskih
in sta slovenske pisatelje in pesnike obdelala
A. D. Romanenko in E. J. Rjabova in obdelani
so (Stevilke v oklepajih pomenijo Stevilo vrstic)
Agkere (38), Josip Vidmar (33), Alojzij Grad-
dnik (27), Simon Gregoréié (18), Simon Jen-
ko (18), Oton Zupanéié (50), Anton Ingolié
(38), Jernej Kopitar (38), Ciril Kosmaé (33),
Sre¢ko Kosovel (32), Misko Kranjec (43). Brat-
ko Kreft (35). Nemikega pesnika Anastasiusa
Griina, rojenega v Ljubljani, je obhdelala Ve-
gelovskaja in poudarila, da je privedil prevod
slovenskih ljudskih pesmi v nems$é¢ino, njegov
rojstni kraj pa je naveden z Laibach name-
sto z Ljubljana. Ruska enciklopedija se tokrat
ni spomnila, kako je ime slovenski metropoli.

— Drzavna zalozba v Ljubljani je izdala
Vladimira Dedijera spis Sarajeve 1914. Za-
lozba pravi, da je pisec zbiral gradivo deset
let in vanj vkljuéil tudi svojo razlago o sloven-
skem nacionalisti¢nem gibanju Preporod, ki ga
je nekaj let pred izbruhom prve svetovne
vojne usmerjal slovenski nacionalizem v gi-
banje za ustanovitev Jugoslavije. Dedijer pa
je med bivanjem v Ljubljani iskal v svojo
smer, ko je v osnovah preporodovstva varil
dokaze, da so bili njega élani tudi Ze socia-
listiéni revolucionarji. Sploh je Sarajeve 1914
delo ,ki dokazuje, da je bil atentat v Barajevu
na Vidovdan poslediea takrainega kolonialnega
ravnanja stare Avstrije nad rajo v Bosni in
Hercegovini in torej jemlje vrednost akeijam
srbskega terorizma, ki je iz Belgrada orga-
niziral atentat in zbral tudi njegove izvrsilee
Prinéipa, Cubriloviéa in ostale in je srbska
Navadna odbrana tudi atentatorje oborozila.
Zanimivo je, da je zgodovinopisje komunistié-
ne partije Se nedavno ,odkrilo, da je bil
prestolonaslednik in kasnejsi kralj Aleksan-
der sam navzo¢ pri odlodilnih sestankih med
atentatorji in voditelji Narodne odbrane. Ne-
kaj poglavij Dedijerovega teksta je bilo ob-
javljenih Ze v Sodobnosti in je marsikod pre-
senetil ¢isto literarni prijem v oblikovanju in
podajanju zgodovinskega gradiva. Dedijerovo
delo obsega 987 strani in je hkrati iz¥lo v
Belgradu, Sarajevu in Ljubljani. Slovenski
prevod je oskrbel Trancek Safar, opremil pa
Dufan Ristié. Knjiga prinasa tudi Stevilne
ilustracije,

— Gospod M. §, nam piSe iz P. Florencia
pri Rosariu: ,,... prosim, da mi pogiljate e
naprej Vas tolaZilni Glas, ki je %e ‘“zadnja
svetla lud’, ki mi sveti v temi tega Zivlje-
l"lj}l.. e



MARITAIN

je lotevala, se pravi posvecanju vseh
najinih moé¢i kot kristjana na podroéju
svetne kulture, umetnosti, poezije, filo-
zofije, vse je veljalo nalogi, da se s Sa-
tanom spoprimeva vsak dan sproti, in
ravno in najprej na tem njegovem last-
nem toriZéu. Slo je ravno za to, da ga
preZeneva s tistih njegovih postojaxk, ki
jih sveti Pavel nazivlje principes et po-
_testates, in o katerih pravi, da se mora
kristjan boriti proti njim bolj kot proti
lastnemu mesu in lastni krvi. Raissa je
vedela, kaj pomeni ta boj! Danes dobro
vem, zakaj je ob teh spopadih toliko
trpela. Na njej je slonel glavni del bo-
ja, v nevidnih globinah njene molitve
in v vsakdanjem Zrtvovanju. Doloéno vi-
dim in ¢utim, zakaj je bil njen boj tako
krut in viharen: krsti so rasli, a udarei
tudi. To je bil boj z golimi rokami, s
peklenskim besom. Kar je izvojevala, ni
bilo za dolgo, kajti na ozemlju, kjer Sa-
tan gospodari, kristjan, ¢etudi si ga je
osvojil, ne more dolgo vladati, saj si de-
jansko nifesar za stalno osvojil ni...’
In Maritain sklepa misel z besedaml
‘V vsakem obrazu vidim danes obraz ¢lo-
veka-muéenca !’ Mauriac pa koncuje:
wZaradi teh in takih misli mi je dano,
da z lahkoto odpuifam vse napade in
vsa obrekovanja... V takem obzorju éa-
sa ni ved; iz ¢asa lovim samo nove sen-
ce bridkosti na obzorju.”

SENZACIJE V NEW YORKU

Tudi v ZdruZenih drzaxsh se je
z dinamiko, ki jo je izzval II. vatikan-
ski koncil, dogajalo enako, kakor mar-
sikje drugod po svetu, kjer se je novi
duh razlagal in umeval, kot da se mo-
re novo gibanje uspedno razmahniti sa-
mo, ée se prizna prvenstvo ,dialogira-
nju in koeksistenei” s komunizmom. Ker
se je uradna politika ameriSske vlade
morala nasloniti na razvoj tragiénih do-
godkov v Vietnamu, je bila levidarski
interpretaciji v razlagi sodobnega trenja
pot Se olajsana: ,novi humanizem* bo
slonel na socialnih pridobitvah in nau-
kih marksizma ipd. Novo baklo za raz-
krinltavanje levi¢carske novomodnosti
je zdaj prizgal mladi Willlam F. Buck-
ley, katoliski publlmst ki si je prl.dob:l
trdno ime Ze pri katoliski filozofski reviji
Triumph. Xakor je v ZD navada, je
éasnikarska kritika z vso zZarkostjo po-
svetila vanj in ga zdaj razglasa za ,naj-
duhovitejiega, najostrejfega in najbolj
kulturnega® katoliskega publicista. Svo-
je nazore Siri z revijo “National Re-
view”, ki jo je nedavno ustanovil. Listi
pisejo, da ,razgalja liberalne hogove do
golega in jih celo iz koZe sladi®. Krep-
ko je udaril posebej po Bobu (Robertu)
Kennedyju, bratu pokojnega J. F. Ken-
nedyla, ko se kot katolidan pripravlja
za predsednisko kandidaturo leta 1968
s tem, da koketira z levico. Buekley va-
bi Boba na debatni dvoboj na svojo ra-
dijsko-televizijsko oddajno postajo — i-
menuje se pray pomembno “On the Fi-
reline” — a Bobu se zdi oreh le pretrd
in povabilo odklanja, kar 'je seveda voda
na malin Buckleyeve propagande... Za
osvetlitev razmer v dobi pokoncilskega
trenJa je New York zelo presenetila no-
viea, ki jo je prva razmrlla Buckleyeva
televmjska postaja v zvezi z Maritaino-
vim bestselerjem “La paysan de la
Garonne”. Knjiga bo skoraj izSla v an-
gleséini v New Yorku. Zaradi razofara-
nja nad ,progresivno® debato okrog va-

SORODNI UTRINKI

Ljubljanski Nasi razgledi so 14. januarja 1967 objavili ¢lanek DuSana Ker-
mavnerja pod naslovom ,,0 socialistiénem zanikanju narodnega vprasanja v kra-
ljevini Jugoslaviji, podnaslov pa takoj Ze dodaja, da gre v ¢lanku za soofenje
z Golouhovimi spomini. Rudolf Golouh je bil dolga leta urednik ¢asopisov Sloven-
ske socialnodemokratske stranke, ki je kot del Jugoslovanske socialnodemokrat-
ske stranke bila élaniea druge internacionale. Takoj v uvodu opozarja Ker-
mavner, da bi zalozniki morali biti bolj previdni ob izdaji drugega dela spo-
minov, ker se je Golouh zapletel v preve¢ vidna protislovja, ko skusa dokazo-
vati, da so slovetnski socialni demokrati bili za ,federalistiéno” ureditev prve
Jugoslavije. Proti Golouhu zato navaja celo vrsto dckazov, kako so socialisti
bili za unitaristiéno, centralistiéno urejano monarhijo, saj so wveljali celo za
mdvorne socialiste”. Tako je po G. ,klub devetih socialistiénih poslancev v bel-
grajskem parlamentu dosledno zavracal z Etbinom Kristanom na éelu vse ‘par-
tikularizme’ in posebej tudi avtonomijo Slovenije. Kako so slovenski socia-
listi gledali na slovensko narodnostno vprasanje v Sloveniji, se je pa Se posebej
pokazalo v dobi kraljeve diktature po 6. januarju 1929. Kermavner pise, da
»je prav v ¢éasu najhujSe diktature spregovoril socialist Filip Uratnik 9. mno-
vembra 1980 na banketu, ki ga je priredil v Ljubljani predsednik vlade general
Pera Zivkovié, in izvajal: ,,Pri reSevanju velikih politiénih problemov delavstvo
nase drZave ne more stati v prvih vrstah. Toda oni (socialisti) imajo tudi
v teh wpraZanjih svoje nazore. S tega mesta moram konstatirati, da so zavze-
male nase delavske organizacije Ze veé desetletij stalifée jugoslovanskega na-
cionalnega edinstva, Lahko izjavim tudi, da se delavei zavedajo, da so napori
kraljevske vlade za konsolidacijo javne uprave, izenafenje zakonodajstva in
ozdravljenje gospodarskih razmer v velikem interesu delavstva. V zadnjih letih
so bili trenutki, ko so se delavei bali, da njihovega glasu ne najvisjih mestih
ne bodo dovolj upostevali. 8 hvaleinostjo ugotavljamo, da ta bojazen ni bila
upraviéena... Kraljevska vlada je med drugim tudi s tem obiskom dokazala,
da upoSteva interese vseh in tudi delavstva...” in Kermavner indignirano
podértava: ,TakSno je bilo sozitje s?ownsklh (Jugnslm-msklh) socialistov z
diktaturo!

Kermavnarjevo komenmran_}e pa nas zapelje takoj na dogodek sorodne
vsebine. Na tistem banketu je bil in p;mmﬂl tudi #Zupnik FinZgar. Kar je tam
povedal, je mnralo biti podobne narave in se rajsi dogodka ni ,spomnil®, ko je
pisal Leta mojega popotovanja. Bilo mu je ugodnejie, da ga je kar pozabil,
dasi bi bilo prav, da bi pozabil Se marsikaj... Knjiga je izSla potem Se v dru-
gi izdaji, FinZgar sam pa je po 1. 1950 v pismih prijateljem v zamejstvu zelo
toZil, kako se je s svojim navduSenjem za komunisti¢no diktaturo meotil in
obzaloval svoje sodelovanje v OF.

Socialist Filip Uratnik je zapel svoj slavospev belgrajskemu centralizmu
in Aleksandrovi diktaturi pred 37. leti, toda ¢asi so se do danes kaj malo spre-
menili. Ce je FinZgar obzaloval svoje zmote, pa ni prepreéil, da ne bi za njim
vzrasli in zadeli nastopati njemu zelo podobni epigoni, ki po dvaindvajsetih
letih pojejo buéne slavospave belgrajskemu komunistiénemu diktatorskemu rezi-
mu in obljubljajo temu reZimu zvestobo, ko istofasno izjavljajo, da govore v
imenu vsega slovenskega naroda in groze vsakomur, ki jim ne bo ploskal

* ali pa se njihovim diktatom ne bo pokoril. Strinjajo se pri tem torej s slovensko

in. jugoslovansko Socialistiéno stranko iz leta 1918 in pozneje, ko s svojimi
izjavami zanikajo slovensko narodnostno vprasanje in si upajo trditi, da je v
gsedanji Jugoslaviji praviéno urejeno.

—

. 8. — Pravkar je tednik Die Zeit (10. marca) objavil obSirno poroéilo
0 nnvpm, sedmem delu opusa fr'mcoskeg'a. zgodovinarja Benoit-Méchina: ,,Zgodo~
vina neméske oboroZene sile, ki je #Ze izSlo v nemZkem prevodu. Knjiga popi-
suje dogodke ob macistiéni zasedbi Avstrije marca leta 1938. Porocevalee lista
Wolfgang Venohr omenja dogodek, izredno podoben dejanju slovenskega socialista
Uratnika leta 1930. Ko je Hitler zasedel Dunaj, je prvi predsednik avstrijske
republike in ugledm ideolog druge internacionale dr. Karl Renner pozdravil
Hitlerjev prihod in pozval vse Avstrijee, da naj s plebiseitom odobrijo nasilno
izvedeni .-mslus, ko je v dunajski Wiener Tageblatt zapisal besede: ,Kot socialni
demokrat in torej kot borec za pravice po nafelu o samoodloébi narodov, kot
prvi kancler repubhke Nemsgka Avstrija in pozneje kot bivEi predsednik mjene
mirovne delegacije na mirovni konferenei v St. Germainu izjavljam, da bom gla-
soval z ‘da’ za prikljuéitev!®,

Plebiseit je bil doloden za mnedeljo 10. aprila, toda %e v nedeljo 3. aprila
so bile po vseh cerkvah na poziv avstrijskega episkopata zahvalne sluibe boZje
z zahvalno pesmijo za sreéno izvedeno prikljuéitev. Taksna in podobna zgodovina
se je in se bo dogajala, le da se nazadnje nikdar ne zmoti in se uresnic¢i dokaz,
da se hoZanje in sprejemanje zla tako ali drugaée mascéuje.

tikanskega koncila se je Maritain odlo- sti so v ZDA-najuglednejsi in najbolje

¢il za sodelovanje pri prej omenjeni
ameriski katoligki rcvul “Trlumph”
Med drugimi senzacijami na newyors-
kem knjiznem trgu — in v ZD se vse
razkriva najprej v obliki senzacij — je
najnovejsa knjig'a Allena Drury]a “Ca-
pable of Honor”. Kritika je delo pro-
glasila ,,za silno.razodeven in prijem-
ljiv prikaz poniglavosti in zarote libe-
ralno-levi¢arskih kolumnistov (kolumni-

pladani politiéni in kulturni komenta-
torji, ki svoje ¢lanke prodajajo celi ve-
rigi éasopisov v ZD in drugod po svetu)
in se pri tem trudijo biti najbolj aktual-
ni prav z levi¢arskimi argumenti. Kot
glavnega junaka si je Drury izbral Wal-
terja Lippmana, ki ga imenuje Walter
Wonderfull ipd. Vsi Lippmanovi komen-
tarji po ¢asopisju izzvene vedno v ge-
slo: Re&itev je samo na leviei!



BIBLIOGRAFSKI VODIC V LITERATURO SLOVANSKIH CIVILIZACHJ

Slovenee, univ. prof. dr. Rado Lendek, se je uveljavil
kot eden vodilnih slavistov na Colombia univerzi v USA,
to je njujorski univerzi, ki je svetovno znana. Predava
osnovne slavistiéne vede; prazgodovino S]ovanov, nastanek
pnwbnih slovanskih narodnosti, njih jezikovni in kulturni
r'lzvog IJIChqu.IIJ..I. in prepletanja med kulturami, pa tudi
na primerjavni naé¢in jezikov juZnoslovanskih narodov. Ne
predava pa literarnih zgodovin posameznih narodov (zato
£o posamezni profesorji), on sintetizira dogajmu'l na vseh
podrocjih slavistike in jih spravlja v razvej in sistem.
Njegova naloga na slavistiénem oddelku kolumbijske uni-
verze je, da postavlja trdne osnove o slovanstvu sploh, ter
razlaga tiste vednosti, ki so potrebne slednjemu slavistu,
preden se loti jezikovnih in literarnih problemov svoje
doloc¢ene individualne narodne skupnosti napr. slovenske
literature, poljske, ruske itd. Kot za osnovo svojim uéencem
je sedaj izdal na 50 straneh Bibliografski pregled glavnih
znanstvenih del svoje discipline, ki naj omogoéi slednjemu
slavistu, pa tudi kogar interesira, dcbiti osnovne informa-
cije o slovansteu kot celoti, o etnogenezi Slovanstva.

A Bibliographical Guide to the Literature on Slavie Ci-
vilizations je naslov temu ciklostilno izdanemu deleu, ki ga
je izdal Oddelek za slovanske jezike na Kolumbia Univerzi
(1966). Izredno zanimiv je uwod v bibliografijo, kjer Len-
¢ek razglablja vpraSanje o ,slovanskih civilizacijah® na-
sploh in protipostavlja proti zahodnemu pojmovanju civi-
lizacij (Toynbee, Spengler itd.) kot ,nadnarodnega‘* po-
javo svojega pojmovanja. Stavlja si vpraSanje, ali ,slo-
vanske civilizacije” spadajo v kategorijo te Siroke vrste,
ali pa lahko govorimo o posebni slovanski civilizaciji? Ko
primerja razna pojmovanja slovanskih kultur, ki je pri
posameznih avtorjih zelo razliéna, ugotavlja, da je pri
Slovanih bilo Ze od najstarejsih ¢asov razvito gojenje ,,med-
slovanskih'* (slovanska vzajemnost ter ,stvarno medseboj-
no vplivanje”), kar je ustvarilo iz Slovanov ,majhen svet
sam zase'. Tako je nastalo to, kar imenuje Toynbee ,,an
intelligible field of study by itself*, predpostavljajoé to
kot minimo za ,civilizacijo”. Lendkova definicija slovan-
ske civilizacije se glasi: ,Mi jo definiramo kot mikroskop-
sko ‘nacionalno eivilizacijo', eno izmed mnoyo odliénih pod-
skupin ene in iste evropske, ali boljse Zahodne civilizacije,

To razpravo (6 strani) opira na bogato najnovejSo lite-
raturo, ki jo navaja pod érto.

Nato podaja seznam najvaznejfe literature svoje disei-
pline, ki obsega 500 naslovow, poleg ene strani najvaZnejsih
slovanskih enciklopedij (21) in neslovanskih (4). Gradivo
razdeli na sedem poglavij in 42 podrubrik. Najprej: Splosno
znanje o Slovanih (statistika, geografija itd.), nato arhe-
ologija (starozitnosti) itd. zgodovina slovanskih gibanj (po-
kristjanjenje, bogomilstvo, panslavizem, slovanski mesija-
nizem...), etnografija (folklora, ples, narodna pesem...),
primerjavno jezikovanje...), visoka kultura (sintetiéne
slovanske literature, glasha, umetnost, filozofija...), ter
problematiko ,institucijske kulture, (verstva in prava)
V te rubrike je razdelil 500 znanstvenih del iz vseh evrop-
skih jezikov, toda predvsem slovanskih, ter je med njimi
vposteval 28 slovenskih del. S tem je slovensko znanost
slovanskih problemov dvignil v svetovno evidenco, kar je
velika zasluga te bibliografije. Morda se bo kdo éudil, da
med njimi ni del takih piscev kot so Ramovs, Kidri¢, Pri-
jatelj itd.,, toda v uvodniku je Lencéek povedal, da se
ne ozira na razprave, ki se ti¢ejo enega samega slovan-
skega naroda, ampak samo na primerjavno slovansko pro-
blematiko, tako predstavlja gradive ,wirov" in razprav za
sintezo o slovanstvu kot takem.

0d Slovencev so dela, ki so jih napisali: Cvetko, Grafe-
nauer I. in B., Grivee, Korosec J., Kos F., Krek G.,
Kuhar A., Kuret N., LoZzar R., Marolt I., Miklogi¢, Murko,
Nantigal, Novak V., Petre F., Rupel, Stele F., Sijanec F.,
Vilfan S. in Zunkovié¢ M.

Brofurica, ki priéa o znanstveni in sodobni razgledanosti
mladega profesorja in poudarja vaZnost njegove slovan-
cke stolice na eni najpomembnejsih svetovnih univerz, je
gotovo priporoéljiva kot vodié in uvod za slednjega slavista.
Prof. Lenéku pa, ki je svoje znanstveno pisanje objavljal
v Domu in svetu tik pred vojno, sodeloval pri primorskih
strazah, se prezivljal prva leta po vojni v Gorici kot foto-
graf pa pisal o etnografskih problemih slovenskih trzaskih
ribicev, k njegovi karijeri iskreno destitamo in Zelimo, da
bi mu uspelo uvrstiti no univerzo tudi sloven&éino kot
uéni predmet, kar si je postavil — kot vemo — v svoj

razpuséene na veé vrst razliénih in posebnih kultur.*

nacrt.
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NOV PROCES PROTI MIHAJLOVU

Te dni porocajo listi po vsem svetu
da bo Tito uvedel nov proces proti Mi-
hajlovu, ki je Ze zaprt, ker mora odse-
deti eno leto jede zaradi poskusa ustano-
viti neodvisen list za opozicijo. Kakor
pravijo mednarodne agencije, pripravlja
Tito ostre ukrepe proti intelektualeem,
ki se nodejo ukloniti partijski diktaturi
in njenemu razumevanju o kulturnem
ustvarjanju. Proces proti Mihajlovu se
bo zadel Ze sredi aprila.

PISMO IZ TUCUMANA

Iz Tucuméana nam piSe univ. profesor

dr. Zdenko Tom$ié med drugim: #Spo-

gtovani gospod urednik, prav lepa hva-
la za vse poslane prelepe knjige. Do-
sedaj sem utegnil preéitati Mauserjevo
delo (vse tri dele) in 150 strani Skozi
luéi in sence, prvi del. Koliko je slo-
venstva v obeh knjigah! Cetudi se élo-
veku odpirajo stare rane in vedkrat pa-
de kaksna solza ob takem branju, je pa
vse poplaéano z veliko umetnostjo, ki
odlikuje obe deli. Vi in Mauser sta
me zopet popeljala v nase hribe in go-
rice (dr. TomSi¢ je doma iz Slovenske
Bistrice. — op .ur.), v cvetoée doline,
Tako kot ste Vi izrazili hrepenenje po
mami, naj bi veljalo tudi za naso domo-
vino: ‘Zelel bi veéno ostati _pri nJcJ,
biti njen otrok v svetu miru in lepote.’
Pa kaj naj bi vztrajal pri tem: vsi
enako mislimo in enako trpimo. Skozi
luéi in sence mi pripovedujete o toliko

zanimivih, za mene neznanih dogodkih
in razmerah v avstro-ogrski monarhiji
in povojni Sloveniji prve Jugoslavije.
Tam omenjate Maksa Wraberja, mojega
nrofesorja za botaniko v niZji gimnaziji.
S sinovi prof. Osana sem véasih mini-
striral v cerkvi sv. Jakoba v Ljubljani. .
Mauser pa je velik psiholog in slikar.
Na wvsaki strani sije moralna veliéina
pisatelja. S par tak$nih moZ bo na$
narod zopet vstal in nasel svoj mir.
Mislim, da imamo Slovenci Ze dovolj
skuSenj in ne verjamem, da bi nas
lahko kdo znova ogoljufal. ..
rejsi Osana me je véasih ‘izrabljal’; mo-
ral sem mu goniti meh, ko se je uéil
orgle v cerkvi sv. Florjana...“

OBTOZBA SLOVASKEGA PISATELJA

Ladislav Mnacko ie slovagki pisa-
telj, ki je deleZzen éudne imunitete v Ged-
koslovagki republiki. Njegova dela so pol-
na kritike sedanjih razmer, toda med
drugo svetovno vojno je bil v vrstah
partizanov s taksnimi dejanji, da mu se-
daj oblast ne more ali noce delati tezav.
Prvo delo s kritiéno ostjo je nosilo na-
slov “Zapoznele reportaZe”. Oblasti so
mu mogle delati ovire samo s tem, da
so naklado s prepovedjo papirja omeji-
le. Ko pa je delo potem izSlo pri neki
nemski zalozbi brez avtorjevega dovolje-
nja, je Mnacko zaloZbo toZil, prejel veli-
ko odskodnino in dosegel zaplembo ce-
lotne naklade. Toda medtem se je polo-
#aj v CSR za Mnacka poslabgal, vendar
se vedno samo omejeno. Novo kritiéno
delo ima naslov Kako je vladanje zaze-

Se to: Sta-

leno in je v CSR izSlo samo v odlom-
kih v prasgki reviji Plamen. Mnacko popi-
suje dozivetje fotoreporterja, ki sprem-
lja dogodke ob smrti in pogrebu prav-
kar umrlega predsednika drzave. Ko na-
stavlja aparat na katafalk in na javna
slovesna dejanja ob pogrebu in pokopu,
se mu pred duSevne oéi vrivajo prizori
iz predsednikovega Zivljenja, kajti pokoj-
ni predsednik je bil do dna svojih kore-
nin navezan na oblast in na njeno iz-
vajanje; pri tem je postal sam neke
vrste mrli¢ za vse ostalo Zivljenje, pred
oémi mu je lebdelo samo eno: dolinost,
in izpolnjevanje dolZnosti je bilo 9dmo
merilo za vse in ga nazadnje tudi raz-
¢loveéilo, .. Sprotno izhajanje v Plame-
nu je od Stevilke do Stevilke dvigalo na-
klado revije, vendar pisatelj spisa ni
smel izdati v knjizni obliki v Pragi ali
Bratislavi, paé pa se je zatekel k zaloz-
bi na Dunaj in je torej delo najprej iz-
slo v nemskem prevodu pod naslovom
“Wie die Macht schmeckt” (Molden Ver-
lag, Wien). Kak&na bo reakeija v Pragi,
Se ni moZno razbrati. Ali bodo v Pragi
ravnali enako, kakor so pri Sinjavskem
in Danijelu, ker sta svoje spise-tihota-
pila v tujino in sta bila oba obsojena
na dolgoletno jeco, ..

— Dr. Niko Kuret je v januarju 1967
na vabilo univerz v Miinchenu, Gradeu
in na Dunaju predaval o slovenski ljud-
ski kulturi, O nasih etnografskih zakla-
dih je posebej predaval tudi slavistom
v Miinehnu in Gradeu. Predavanja je
ponazarjal z diapozitivi in magnetofon-
skimi traki .
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POLITIKA

SKOZI MERILA IDEJ IN OPAZOVANJ SE RAZVIJA RAZSEZEN
PREGLED EVROPSKE IN SVETOVNE POLITIKE OB HIRANJU
DEMOKRATICNIH SIL POD VODSTVOM ZVEZE NARODOV
IN OB NARASCANJU ZLA TOTALITARIZMA POD YODSTVOM
FASIZMA, NACIZMA IN KOMUNIZMA.

TRENJA IN GIBANJA IDE)J

OB ZACETKIH IDEJNIH SPOROY OKROG DESNICE IN LEVICE
SE 1Z PARIZA ZACENJAJO SIRITI TOKOVI KRSCANSKE
DEMOKRACIJE ZA NOVO ZEDINJENO EVROPO.

S L OSVEEENGES (K- I S SVEEST

ZORE NOVA OBZORJA ZA UMEVANJE PRAVEGA POSLAN-
STVA SLOVENSTVA DOMA IN V SVETU V NARASCAJOCEM
SPOPADU MED DOBRIM IN ZLOM TER OB ZMAGUJOCEM
PREVLADOVANJU KULTURNIH VREDNOT V GRADNJI RES-
NICNE OSEBNOSTI SLOVENSKEGA NARODA.

KNJIGO LAHKO KUPITE V PISARNAH SKA IN SLOVENSKEGA DUSNEGA PASTIRSTVA,
RAMON FALCON 4158, PRI AGENCIJI SIMON RAJER IN PRI VSEH PRODAJAVCIH
SLOVENSKEGA TISKA.

CENE: VEZANI IZVOD 1500 PESOV, BROSIRANI 1200. MOINO JE TUDI
PLACEVANJE V OBROKIH.

(HRVASKI KULTURNI DELAVCI)

naso nacionalno-jugoslovansko pa tudi naso naredno slovensko narodno zavest‘
in pri tem ge zadone besede, da ga ,na tem podroéju vezejo skupna priza-
devanja za skupne cilje. Niti FinZgar se v svojem znanem unionskem — po-
zneje ga je v svoji knjigi Leta mojega popotovanja gladko zamoléal — guéu
ob obisku generala Zivkoviéa, predsednika Aleksandrove diktatorske vlade, ni
ponizal na tako zalostno podreditev slovenstva jugoslovenstvu. Po letu 1950
je potem FinZgar v svojih pismih prijateljem v tujino zelo iskreno obzaloval
svoje zmote med Aleksandrove in naslednjo Titove diktaturo in se trkal na
prsi zaradi zaupanja v komunizem, toda rojstva epigonov ni prepreéil.

Izjava hrvagkih kulturnih delavcev kaZe resniéno konsistenco takoimenovane
jugoslovanske integracije, ki v wveri vanjo nekatere sile izven Jugoslavije
uravnavajo svoje odnose do Titove Jugoslavije. Nevednim je Se mogodéa pomod,
hlapecem nikoli.

AL b L B

Vinko Brumen
ISKANJA

Zbirka esejev — okr. 260 strani

(Delo je prejelo Velikonjevo literarno
nagrado za leto 1965.)

KNJIGA O RUSKI REVOLUCHI

Angleski knjizni trg je razgibalo
delo, ki ga je ob petdesetletniei okto-
brske revolucije napisal Gregorij Kat-
kov, ki se je rodil v Rusiji, a je sedaj
profesor moderne zgodovine v Oxfordu.
Prva knjiga o revoluciji v Rusiji nosi
naslov:Russia 1917 - The February Re-
volution 1917. Katkov se zlasti zavzema
za pobijanje vseh trditev, da je bil iz-
bruh ruske revolucije delo ljudske spon-
tanosti, kjer da so zmagali ,proletarci®.
Pisec zagovarja v glavnem trditev, da
je razmah prve, februarske revolucije
omogocila ,neaktivnost” takratnih obla-
stnikov; niso vedeli, kaksen je bil polo-
za] v Petrogradu, kaj sSele, da bi jim
bilo mar za razvej dogodkov na fronti
ali v vseh delih earstva. Paé pa pripisu-
je izbruh revolucije nemskim agentom;
poudarja, da je bila revolucija posledi-
ca ‘“‘of the german agents’ in pravi sko-
raj ciniéno, da so Rusom kot nepraktié-
nim morali revoluecijo organizirati nem-
ski odposlanci. Katkov navaja dokaze,
da so v februarski revoluciji (Lenina
Nemei Se niso iz Zeneve prepeljali v Ru-
sijo) boljseviki bili v preveliki manjsi-
ni in zato odvraéali svoje pristase od
scdelovanja pri nemirih.

— 7. marca je v Budimpesti umrl
umrl Zoltan Kodaly, slovit komponist
in muzikolog. Dosegel je 85 let starosti.
Bil je prijatelj in sodelavec Bele Bar-
téka in z njim zbiral madiz=sko glasbe-
no blago. Sad tega naértnega dela je bil
Zbornik madZarske glasbene kulture, ki
obsega dvajset zvezkov in je =7acel izha-
jati leta 1952. Vse do zadnjega je Ko-
daly mnogo potoval po svetu in dirigiral
koncerte svojih kompozicij; glavna skrb
pa mu je bilo pedagosko glasheno delo.

— Delo je objavilo novico, da je v
Leipzigu izsla antologija jugoslovanskih
pripovednih del. Pravi, da so v knjigi
zastopani najpomembnejsi pisatelji iz
vseh jug. republik. Ker so knjigo naja-
vili Ze na knjiZnem sejmu v Leipzigu,
je bila naklada kmalu razprodana v pr-
vih dneh po izidu. Prevode so pa oskr-
beli docent Humboldtove univerze dr.
Jamnichen, Barbara Anthomiak in dr.
Martin Zéller. — V Berlinu pa bo kmalu
iz8la v prevodu ,doslej najveéja knjiga
o osvobodilnih vojskah v Jugoslaviji®.
Delo je napisal belgrajski zgodovinar
Vlado Strugar in sicer nosi delo podna-
clov Razvoj revolucije v Jugoslaviji od
leta 1941 do 1945. (Po imenu sodeé¢ bi
avtor mogel biti Slovenec.) List dodaja,
da je avtor ,,za berlinsko izdajo pripra-
vil posebno verzijo knjige®.

Ajires. — Via
Romén L.
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